
«Потому что», «поэтому», «почему» и
«даже если…, все равно…»

Прослушайте аудио урок с дополнительными объяснениями 

Для того чтобы сказать о причине чего-то, в начале предложения в китайском языке добавляется

(потому что).

 (заболеть) 。 – Потому что я заболел. 

(работать)。 – Потому что она работает. 

 (ребенок)  (еще)  (просыпаться)。 – Потому что ребенок еще

не проснулся. 

 переводится как «потому что», «так как» и т.д.

Если также нужно указать и следствие, то используется следующая конструкция:

 + предложение，  + предложение。

Где:

в предложении с  указывается причина, а

в предложении с  – следствие из этой причины.

 переводится как «поэтому», «потому» и т.д.

Например:

 (заболеть) ，  (сегодня)  (идти на работу)

。 – Так как я заболел, поэтому сегодня я не пришел на работу. 

 (время)，  (ехать на такси) 。 – У нас

нет времени, поэтому поедем на такси. 

 (директор)  (завтра)  (занятой)， 。 – Так

как завтра директор занят, он не сможет прийти. 

Вопросительное  слово  «почему» на  китайском  будет  .  Отвечая  на  вопрос  со  словом

 (почему), используем  (потому что).
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―  (ресторан)。 – Я не пойду в ресторан. 

― ？ – Почему? 

― (деньги)。 – Потому что нет денег. 

― (учить)  (китайский  язык)？  –  Почему  ты  учишь  китайский

язык? 

― (следующий год)  (Китай)  (работать)。 – Потому что

хочу поехать в Китай работать в следующем году. 

― ？ – Почему она не пришла? 

― (вокзал)  (встречать)  (родители)。 – Потому что ей

надо ехать на вокзал встречать родителей. 

―  (отправлять)  (фотографии)？  –  Почему  ты  не  отправил

фотографии? 

―  (интернет)，  (отправлять)。 – У меня нет интерне‐

та, поэтому я не мог отправить. 

Давайте разберем еще одну конструкцию, которую мы часто используем в жизни – «даже если…,

все равно…». В китайском языке это конструкция «  ...  ...», в ней  переводится

как «пусть даже, если даже, допустим даже», а  как «тоже».

В предложение используем такую последовательность:

+ предложение, сущ +  + предложение。

Где:

в предложении с  указывается гипотетическая ситуация, а

в предложении с  – результат, который не зависит от этой ситуации.

Например:

 (завтра)  (погода) ， 。 – Даже если завтра будет

плохая погода, мне все равно нужно ехать. 
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(заболеть) ，  (идти на работу)。 – Даже если заболел, то все

равно нужно приходить на работу. 

(говорить)  (китайский язык)，  (Китай)  

(путешествовать)。  –  Даже  если  не  умеешь  говорить  по-китайски,  то  все  равно  можно  по‐

ехать в Китай путешествовать. 

 (сын)  (встречать) ，  (ехать на такси) 

 (возвращаться домой)。 – Даже если сын не приедет встречать нас, то мы все равно

можем на такси поехать домой. 

 (брать с собой)  (фотоаппарат)，  (исполь‐

зовать)  (мобильный телефон)  (фотографировать)  (фотографии)。 – Даже

если ты не взял с собой фотоаппарат, то ты все равно можешь фотографировать на телефон. 

Выполните упражнения к уроку 
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